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or not such information or documentation is règlements, sont, que leur fourniture soit
required to be provided under either Part or obligatoire ou non, protégés et ne peuvent,
any regulation made thereunder, is privileged sciemment, être communiqués sans le con- 
and shall not knowingly be disclosed without sentement écrit de la personne qui les a
the consent in writing of the person who 5 fournis, si ce n’est pour l’application de ces 5 
provided it except for the purposes of the lois ou dans le cadre de procédures judiciai- 
administration or enforcement of either Part res relatives intentées à cet égard, 
or for the purposes of legal proceedings relat­
ing to such administration or enforcement.

(3) No person shall be required to produce 10 (3) Nul ne peut être tenu de communiquer
or give evidence relating to any information les renseignements protégés au titre du para-
or documentation that is privileged under graphe (2) au cours de procédures judiciaires 10 
subsection (2) in connection with any legal qui ne visent pas l’application de la présente 
proceedings, other than proceedings relating partie ou de la partie III. 
to the administration or enforcement of this 15 
Part or Part III.

(4) For greater certainty, this section does 
not apply to a document that has been regis­
tered under Division VIII.

IdemIdem

(4) Il demeure entendu que le présent 
article ne vise pas les documents enregistrés 
au titre de la section VIII.

EnregistrementRegistration of 
documents

15
(5) Subsection (2) does not apply to the 20 (5) Le paragraphe (2) ne vise pas les

following classes of information or documen- catégories de renseignements provenant dic­
tation obtained as a result of carrying on a tivités autorisées sous le régime de la partie 
work or activity that is authorized under Part III et relatives a :
III, namely, information or documentation in 
respect of

(a) an exploratory well, where the infor­
mation or documentation is obtained as a 
direct result of drilling the well and if two 
years have passed since the well termina­
tion date of that well;
(b) a delineation well, where the informa­
tion or documentation is obtained as a 
direct result of drilling the well and if the 
later of

Renseigne­
ments
communicables

Information 
that may be 
disclosed

a) un puits d’exploration, si les renseigne- 20 
ments proviennent effectivement du forage 
du puits et si deux ans se sont écoulés 
après la date d’abandon du forage;

25

b) un puits de délimitation, s’ils provien­
nent du forage du puits et une fois écoulée 25 
la dernière des périodes suivantes, à savoir 
deux ans après la date d’abandon du 
forage du puits d’exploration en cause ou 
quatre-vingt-dix jours après la date 
d’abandon du forage du puits de délimita- 30 
tion;
c) un puits d’exploitation, s’ils proviennent 
effectivement du forage du puits et une 
fois écoulée la dernière des périodes sui­
vantes, à savoir deux ans après la date 35 
d’abandon du puits d’exploration en cause 
ou soixante jours après la date d’abandon 
du forage du puits d’exploitation;
d) des travaux de géologie ou de géophysi­
que exécutés dans telle partie de la zone 40 
extracôtière ou y ayant trait :

(i) s’agissant d’un levé marin pour un 
puits foré, après la période visée à l’ali­
néa a) ou la dernière des périodes visées

30

(i) two years since the well termination 35 
date of the relevant exploratory well,
and
(ii) ninety days since the well termina­
tion date of the delineation well, 

have passed;
(c) a development well, where the infor­
mation or documentation is obtained as a 
direct result of drilling the well and if the 
later of

(i) two years since the well termination 45 
date of the relevant exploratory well, 
and
(ii) sixty days since the well termination 
date of the development well,
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